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ISLANDER 109  •  APRIL - MAY 2024

Dear passengers,
 
It is my privilege to welcome you on board this Air 

Mauritius flight.
April and May are ideal months to visit our island. 

The weather is pleasant and coincides with the Easter 
holidays and family celebrations. We trust you will have 
the opportunity to fully enjoy them during your stay.

Mauritius witnessed a significant moment in its history 
on 29th February when Air Mauritius’ ATR 72-500, the “Port 
Mathurin”, touched down on the Mauritian archipelago 
of Agalega, with the Prime Minister Honourable Pravind 
Kumar Jugnauth on board. The event on the Mauritian 
archipelago marked the inauguration of the brand new 
runway, the Saint James jetty and other small development 
projects. It was an intense and memorable occasion for all 
those present, and for Air Mauritius, represented by its 
Chairman Mr Marday Venketasamy, and by its flight and 
ground operational teams.

Air Mauritius is firmly committed to expanding its 
network and developing its services to offer you a greater 
range of options. An additional ATR 72-600 called “St-
Brandon,” joined our fleet last December. The aircraft has 
been named after another Mauritian archipelago particularly 
renowned for the richness of its marine life. This aircraft 
strengthens our ATR 72 fleet, now numbering four, and 
improves our capacity to serve the neighbouring islands 
of Rodrigues and Reunion.

We are delighted to announce the resumption of our 
flights to Chennai, the capital of Tamil Nadu in India, as 
from 12 April. This weekly Friday flight reinforces our 
operations in India, with currently six weekly flights to 
Mumbai and three weekly flights to Delhi.

In terms of seasonal flights, our services to Geneva, 
operating from October 2023 to April 2024, will resume in 
October 2024. Additionally, Air Mauritius will reintroduce 
flights to Rome again from October 2024 and until April 
2025. This new destination will be served twice weekly by 
an Airbus A330-900neo. Air Mauritius aims to promote 
the Mauritius destination on the Italian market and in 
neighbouring countries, marking a significant step in the 
consolidation of our European network.

I invite you to browse through this edition of Islander 
which focuses on Mauritius as a family destination. Take a 
tour of our public gardens, discover culinary innovations 
from our hotels and their chocolate- centred events, find 
inspiration at Odysseo oceanarium, and get a glimpse of 
the expertise of the local hospitality industry for young 
visitors with the Kids’ Club concept and its unique offer 
for children.

I wish you an enjoyable read and a pleasant flight with us.

Chers passagers,

Je suis heureux de vous souhaiter 
la bienvenue à bord de ce vol d’Air 
Mauritius.

La période d’avril et mai s’avère 
un moment propice pour le voyage. Le 
climat est agréable et l’heure est aux 
vacances de Pâques et aux célébrations 
familiales. J’espère que vous aurez 
l’occasion d’en profiter pleinement lors 
de votre séjour sur notre île.

L’île Maurice a connu un moment 
phare de son histoire le 29 février 
lorsque l’ATR 72-500 d’Air Mauritius, 
le « Port Mathurin » atterrissait sur 
l’archipel d’Agaléga avec à son bord le 
Premier ministre, l’Honorable Pravind 
Kumar Jugnauth. L’événement sur 
cet archipel mauricien marquait 
l’inauguration de la toute nouvelle piste d’atterrissage, de la jetée Saint 
James et d’autres petits projets de développement. Ce fut un moment intense 
et mémorable pour tous ceux présents, et notamment pour Air Mauritius, 
représenté par son président Monsieur Marday Venketasamy et par ses 
équipes opérationnelles en vol et au sol. 

Air Mauritius poursuit l’extension de son réseau et le développement de 
ses services afin de vous offrir plus de choix. Un ATR 72- 600 additionnel a 
rejoint notre flotte en décembre dernier. Nommé « Saint-Brandon », il porte 
le nom d’un autre archipel du territoire mauricien particulièrement reconnu 
pour la richesse de sa vie marine. Cet appareil vient consolider notre flotte 
d’ATR 72, désormais au nombre de quatre, et améliore notre capacité de 
desserte principalement sur Rodrigues et l’île de La Réunion.

Nous reprenons nos vols sur Chennai, la capitale du Tamil Nadu 
en Inde. Ce vol chaque vendredi vient renforcer nos opérations sur la 
Grande Péninsule avec six vols hebdomadaires sur Mumbai et trois vols 
hebdomadaires vers Delhi.

En termes de vols saisonniers, nos vols sur Genève opérés d’octobre 2023 
à avril 2024, reprendront une nouvelle fois au mois d’octobre 2024. De plus, 
Air Mauritius relance ses opérations sur Rome, également en octobre de cette 
année, et ce jusqu’en avril 2025. Cette nouvelle destination sera desservie 
deux fois par semaine par un Airbus A330-900neo. Air Mauritius vise ainsi 
à promouvoir la destination Maurice sur le marché italien et dans les pays 
voisins. Ce nouveau vol s’inscrit dans notre stratégie de consolidation de 
notre réseau européen.

Je vous invite à parcourir ce numéro d’Islander axé sur Maurice en tant 
que destination familiale. Faites un tour dans nos jardins publics, découvrez 
les innovations culinaires autour du chocolat dans nos hôtels, trouvez 
l’inspiration à l’océanarium Odysseo, et prenez un aperçu du savoir-faire de 
l’industrie hôtelière mauricienne envers les jeunes visiteurs avec le concept 
du Kids Club et ses activités exclusives pour les enfants.

Je vous souhaite bonne lecture et un bon vol en notre compagnie.

CHARLES CARTIER 
CHIEF EXECUTIVE OFFICER
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RELANCE SES  
VOLS SAISONNIERS 
VERS ROME

Reprise des vols saisonniers vers 
Rome du 16 octobre 2024 au 30 avril 
2025. Deux vols hebdomadaires seront 
desservis de Maurice en A330-900neo, les 
mercredis et dimanches, vers l’aéroport 
de Roma Fiumicino-Leonardo-da-Vinci. 
Classé parmi les aéroports les plus 
fréquentés d’Europe, l’aéroport Roma 
Fiumicino est situé à 30 km au sud-ouest 
de Rome, dans la région du Latium, en 
Italie centrale.

Les vols saisonniers entre Maurice 
et Rome se rajoutent aux opérations 
courantes d’Air Mauritius vers l’Europe. 
Cette initiative devrait renforcer la 
promotion de notre île en matière 
touristique notamment sur le marché 
italien et ceux des pays européens voisins.

Souvent appelée la “Ville éternelle” 
ou la Ville aux Sept Collines (en raison 
de sa localisation géographique), Rome 
est considérée comme le berceau de 
la civilisation occidentale. Située sur 
les berges du fleuve Tibre, la capitale 
Italienne offre aux visiteurs ses  
bâtiments millénaires, ses belles places 
publiques et des œuvres d’art de classe 
mondiale, sans oublier la Cité  
du Vatican.

AIR MAURITIUS RELAUNCHES  
SEASONAL FLIGHTS TO ROME

Air Mauritius is resuming its seasonal flights to Rome from 16th October 2024 to 30th 
April 2025. These flights will be operated by an A330-900neo aircraft. Operations will 
include two weekly flights out of Mauritius on Wednesdays and Sundays, to Roma Fiumicino 
- Leonardo da Vinci Airport. Classified as one of Europe’s busiest airports, Roma Fiumicino 
Airport is situated 30 km south west of Rome in the Lazio region of central Italy.

These seasonal flights between Mauritius and Rome come as an addition to the airline’s 
existing flights to Europe. This initiative is expected to boost tourist arrivals from Italy and 
neighbouring European countries. 

Often referred to as the “Eternal City” or the City of Seven Hills (due to its geographic 
location), Rome is considered as the cradle of Western civilisation. The capital city of Italy 
situated on the Tiber River, boasts of thousand-year-old buildings, beautiful piazzas and 
world-class art– not to mention Vatican City. 

* All timings local
** Arrival on the next day

Period Day Flight Number Routing Time of Departure Time of Arrival 

16 - 26 Oct 2024  & 
30 Mar - 30 Apr 2025

Wednesday & 
Sunday

MK030 Mauritius - Rome Fiumicino 08:40 17:40

27 Oct 2024 -  
29 Mar 2025

Wednesday & 
Sunday

MK030 Mauritius - Rome Fiumicino 09:40 17:40

Period Day Flight Number Routing Time of Departure Time of Arrival 

16 - 26 Oct 2024  & 
30 Mar - 30 Apr 2025

Wednesday & 
Sunday

MK041 Rome Fiumicino - Mauritius 19:25 08:05 **

27 Oct 2024 -  
29 Mar 2025

Wednesday & 
Sunday

MK041 Rome Fiumicino - Mauritius 19:25 09:05 **

FROM MAURITIUS

FLIGHT SCHEDULE / PROGRAMME DE VOLS

FROM ROME FIUMICINO
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A FOURTH ATR72  
FOR REGIONAL OPERATIONS

UN QUATRIÈME ATR72  
SUR LES DESSERTES RÉGIONALES

Air Mauritius welcomed its fourth ATR72 in December 
last. This additional aircraft of the 600 series was flown 
from Germany and is operational since January, mainly 
serving Rodrigues and Reunion.

Named “St Brandon”, after an archipelago which forms 
part of Mauritian territory, the aircraft is fitted with the 
PW127 Engines. The current maximum Take Off weight 
has been modified to MTOW 23,000 kg to allow maximum 
payload for Rodrigues route.

Considered as a leader in the regional aircraft category, 
the ATR 72-600 is highly noted for its versatility (short and 
narrow runways, unpaved airfields, extreme cold, hot & 
high environment) and its fuel efficiency (45% less fuel), 
with low operating costs. As for safety, it is also equipped 
with the latest technology in terms of fog-beating solution 
and latest satellite- based navigation system (PBN). (Source: 
ATR website)

Le quatrième ATR72 d’Air Mauritius a été livré en décembre 
dernier depuis l’Allemagne. Ce nouvel avion de la série 600 
est opérationnel depuis janvier, desservant principalement 
Rodrigues et la Réunion.

Baptisé “St Brandon”, du nom de l’archipel qui fait partie 
du territoire mauricien, l’avion est équipé de moteurs PW127. 
Le poids maximal au décollage a été modifié à 23,000 kg, 
permettant une charge utile maximale pour l’opération vers 
et de Rodrigues. 

Considéré comme un leader dans la catégorie des avions de 
desserte régionale, l’ATR 72-600 est reconnu pour sa polyvalence 
(pistes courtes ou étroite, aéroports sans revêtement, températures 
extrêmes ou en haute altitude) et son efficacité énergétique (45% 
de moins de carburant), avec des coûts d’exploitation réduits. 
En termes de sécurité, il est également équipé de la dernière 
technologie en matière de solution antibrouillard et du dernier 
système de navigation par satellite (PBN). (Source: site web ATR)



Vibrant and warm colours intersected by 
distinct lines. Vaco often said, “I paint the 
Creole language.”

Des couleurs vives et chaleureuses, fendues de 
lignes distinctes. Vaco se plaisait à affirmer :  
« Je peins la langue créole. » 
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Vaco: “I would like to leave behind an image of Mauritius that 
is harmonious, rich in colours, and luminous. I want to pass 
onto the next generations a legacy that will further define 
the country’s identity.”

Vaco : « Je voudrais laisser derrière moi cette image de Maurice, 
qui est harmonieuse, riche en couleurs et lumineuse. Je veux 
quitter, pour la relève, un patrimoine qui accentuera l’identité 
du pays . »

These artworks are truly one-of-a-kind and 
unmistakable, resonating with the essence of 
Mauritius. Vaco, the extraordinary artist, left his 
island a legacy of a lifetime dedicated to expressing 
the profound Mauritian spirit. The Caudan Arts 
Centre pays homage to the ‘Painter of Creoleness’ 
with a magnificent ‘Retrospektiv Vaco,’ featuring 
exhibitions, workshops, and guided tours, among 
other activities.

Spanning two f loors of the centre, the exhibition 
showcases over 60 creations by the artist, sourced 
from his personal collection or generously loaned by 
private collectors. Though Vaco left us on February 
4, 2023, his spirit remains deeply ingrained in the 
hearts of all Mauritians for passionately capturing 
the essence of Mauritius and its diverse people.

This is a ‘Retrospektiv’ not to be missed.

Des œuvres uniques et identifiables entre toutes, 
tant elles respirent l’ île Maurice. L’ immense artiste 
qu’était Vaco a légué à son île les travaux d’une vie 
dédiée à l’expression d’un mauricianisme profond. 
Le Caudan Arts Centre rend hommage au « Peintre 
de la créolité » avec une magnifique « Retrospektiv 
Vaco » qui comprend expositions, ateliers et visites 
guidées, entre autres activités. 

Installée sur deux étages du centre, l’exposition 
comprend plus 60 créations de l’artiste, provenant 
de sa propre collection ou mises à disposition par des 
collectionneurs privés. Même s’ il nous a quitté le 4 
février 2023, Vaco reste plus que jamais présent dans 
le cœur de tous les mauriciens pour avoir raconté avec 
passion l’ île Maurice et son peuple arc-en-ciel.

Une « Retrospektiv » à vivre absolument.

RETROSPEKTIV

TEXT: ADELINE FORGET  
PHOTOS: CAUDAN ARTS CENTRE



Vaco’s world evokes a nostalgic reverence for the ‘Saret,’ 
depicted here in stained glass, and beautifully showcases 
the many facets of Mauritian women.

L’univers de Vaco exprime un pouvoir nostalgique pour la 
« Saret », ici en vitrail, et souligne de manière sublime les 
facettes de la femme mauricienne.

SARET
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INDIA IN MAURITIUS

BROSSE COCO

ZOLI SEVE
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LE PECHEUR

SOLEY VACO

PORTEUSE DE LUMIERE
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The sun, lush nature, turquoise sea, local folklore—these are 
the subjects that continually inspire Vaco’s diverse scenes.

Le soleil, une nature exubérante, la mer turquoise, le folklore 
local, des sujets sans cesse au cœur des scènes diverses traduites 
par le peintre.

VITRAIL JAUNE
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It’s time to take a break from your 
busy schedule or various activities. 
Let’s take a detour to the public 
gardens of Mauritius, each with its 
own history and unique character.

TEXT: NADINE HITILLAMBEAU-MIRTHIL  
PHOTOS: YANN ERASMUS

A GREEN LEGACY

MAURITIUS 
P U B L I C 
G A R D E N S
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L ike a brave warrior in the 
capital, the Jardin de la 

Compagnie stands resilient, nestled 
between the Museum of Natural 
History and the Pouce Creek. 
Originally, this ground housed the 
first settlers and their slaves, and 
even a pineapple plantation. Evolving 
with colonial history, the garden 
transformed from a cemetery during 
a smallpox epidemic to a bustling 
bazaar. It later became a venue for 
various events, with generations of 
musicians gracing its gazebo. The site 
also witnessed gatherings for various 
causes, including human rights and 

T el un brave guerrier dans la capitale, 
le Jardin de la Compagnie résiste au 

béton, entre le Musée d’histoire naturelle 
et le Ruisseau du Pouce. A l’origine, ce 
terrain abrita les premiers colons et leurs 
esclaves, et même une plantation d’ananas. 
Au gré de l’évolution coloniale, le jardin se 
réinventa. Cimetière lors d’une épidémie de 
variole, puis bazar, il accueillit ensuite divers 
spectacles, des générations de musiciens se 
succédant sous son kiosque. Il a aussi été 
le lieu de manifestations pour des causes 
variées- droits humains ou protection de 
l’environnement. Les statues et bustes érigés 
en ces lieux rappellent les grands hommes 
associés à l’essor de la capitale : Léoville 
l’Homme, Brown-Séquard, Rémy Ollier. 
Un hommage est aussi dédié à Ti-Frère - 
Alphonse Ravaton - illustre ségatier. 

Dans les allées bordées de bancs publics, 
le bruit de la cité est un peu étouffé par la 
barrière de verdure que forment les plantes 
de ce jardin trois fois centenaire. Des 
passants épuisés par la chaleur profitent 
des lieux ombragés alors que certains, 
pressés, l’utilisent comme raccourci. D’autres 
choisissent de se sustenter auprès des 
marchands ambulants ou de glaçon râpé en 
bordure du jardin. 

C’est l’heure de faire une 
pause dans votre emploi du 
temps chargé ou vos activités 
multiples. Faisons un détour par 
les jardins publics de Maurice, 
où chacun a son histoire et 
son caractère particulier.

JARDINS PUBLICS 
DE L’ILE MAURICE 
L’HÉRITAGE VERT

environmental protection. Statues and 
busts in the garden pay homage to key 
figures in the capital’s development: 
Léoville l’Homme, Brown-Séquard, 
Rémy Ollier, and a tribute to Ti-Frère 
- Alphonse Ravaton - the illustrious 
sega musician.

In the alleys lined with public 
benches, the city noise is muffled 
by the lush greenery of this 
three-century-old garden. Weary 
pedestrians seek shade, while some 
use it as a shortcut. Others choose to 
indulge in snacks from street vendors 
or enjoy shaved ice along the garden’s 
edge.
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The Sir Seewoosagur Ramgoolam 
Botanical Garden, affectionately known as 
the Pamplemousses Garden by Mauritians 
is the most popular and extensive garden 
in the country. Its renowned wrought-iron 
gate was awarded at the 1862 International 
Exhibition at Crystal Palace in London. Its 
giant water lily pond (Victoria amazonica) 
is widely acclaimed worldwide. Conceived 
by botanist Pierre Poivre, at Monplaisir 
where he resided, the garden once hosted 
specimens of clove and nutmeg, among 
other plants that the adventurous traveller 
acquired from the Moluccas Islands.

Over 600 rare species from around 
the world coexist in a unique layout: 
palm trees form rows like soldiers, while 
ferns cover the ground in exuberant 
greenery. Climbing plants cling to clusters 
of centuries-old trees. The greenery and 
flowers, ranging from delicate pink to 
vibrant orange, frame monuments, ruins, 
bridges, and water features. Ducks, deer, 
fish, and even turtles can be observed 
in the ponds. A major attraction is the 
Talipot, a giant palm that produces one 
of the world’s largest inflorescences. The 
tree exhausts itself in a burst of millions 
of flowers over a few weeks, dying in the 

process. Each time a Talipot blooms, 
excitement fills the garden; locals and 
tourists flock, and even schools visit to 
witness this rare event.

Facing the southern sea, the Telfair 
Garden is located in the historic area 
of Souillac, opposite the old railway 
station that still houses the post office. 
The garden also neighbours the Robert 
Edward-Hart National Museum (known 
as La Nef or the Coral House) and the 
former slave quarters, now converted 
into a police station. The four pathways, 
shaded by almond and banyan trees, 
are immaculately clean. The garden is 
named after Charles Robert Telfair, the 
first magistrate of the Savanne district, 
with the village courthouse adjacent to 
the waterside garden. Today’s visitors love 
occupying the benches facing the sea. 
Grandmothers draped in colourful saris 
chat while having lunch, tourists count 
seconds between waves, and office workers 
take a quick break to enjoy a salmon curry 
noodles bought from the small snack stall 
at the park entrance while gazing at the 
horizon.
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Le Sir Seewoosagur Ramgoolam 
Botanical Garden, affectueusement appelé 
le Jardin de Pamplemousses par tous les 
Mauriciens, est certes le plus prisé et le 
plus vaste du pays.  Son célèbre portail 
en fer forgé fut primé à l’Exposition 
internationale de Crystal Palace à Londres 
en 1862.  Et son bassin aux nénuphars 
géants (Victoria amazonica) est largement 
plébiscité à travers le monde. Conçu par le 
botaniste et intendant de l’ile de France, 
Pierre Poivre, à Monplaisir où il résidait, 
le jardin abrita des spécimens de giroflier 
et de muscadier entre autres espèces que 
le téméraire voyageur subtilisa aux îles 
Moluques. 

Plus de 600 espèces rares du monde 
entier s’y côtoient dans un aménagement 
singulier: encadrant des allées tels des 
soldats au garde à vous, les palmiers 
sont plantés à espace réguliers. Plus 
loin, des fougères couvrent le sol dans 
une exubérance végétale, et des plantes 
grimpantes s’accrochent à des bouquets 
d’arbres centenaires. La verdure et les 
fleurs, du rose le plus délicat à l’orange 
le plus vif, encadrent les monuments, 
ruines, ponts ou points d’eau. Il est possible 
d’observer canards, cerfs, poissons et 
même quelques tortues dans les bassins! 
Attraction majeure, le talipot, palmier 

géant, produit une des plus grandes 
inflorescences au monde. L’explosion de ces 
millions de fleurs en une fois et pendant 
quelques semaines au cours de sa longue 
vie, épuise tant l’arbre qu’il en meurt. 
A chaque fois qu’un Talipot est en fleur, 
c’est l’effervescence au jardin; les visiteurs 
locaux et étrangers affluent, et même les 
écoles se déplacent pour assister à cet 
événement rare.

Donnant directement sur la mer du 
sud, le jardin Telfair est situé dans un 
quartier hautement historique de Souillac, 
en face l’ancienne gare ferroviaire qui 
abrite encore le bureau de poste. Le jardin 
voisine aussi le Musée National Robert 
Edward-Hart (dite La Nef ou la Maison de 
Corail) et l’ancien logement des esclaves, 

désormais reconvertie en poste de police. 
Les quatre allées ombragées par des 
badamiers et des banians (multipliants) 
sont d’une propreté impeccable. Le jardin 
porte le nom de Charles Robert Telfair, 
premier magistrat du district de Savanne, 
la cour de justice du village de Souillac 
était adjacente au jardin-pied-dans-l’eau. 
Les visiteurs d’ aujourd’hui aiment occuper 
les bancs face à la mer. Des grands-mères 
drapées dans leurs saris colorés, y papotent 
en déjeunant. Un couple de touristes 
s’amuse à compter les secondes entre 
les vagues pendant que des employés de 
bureau profitent d’une pause pour déguster 
rapidement un mine bouilli-curry saumon, 
acheté au petit snack à l’entrée du parc, 
tout en scrutant l’horizon.
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In the highlands, the aptly named Garden Route leads 
to the Curepipe Botanic Garden. Regardless of the season, 
this evergreen park is highly appreciated. Upon entry, lovers 
can be seen on the green benches surrounding the gazebo. 
Victorian in style, it was destroyed by a cyclone in April 
1892 and rebuilt the same year, serving as a regular concert 
venue for the police orchestra. Established in 1870, the 
garden was intended to acclimatise exotic plants and house 
a collection of native plants from the Mascarene Islands. It 
still hosts many century-old camphor trees, lataniers, and 
even tambalacoques. However, the centrepiece is the last 
living specimen of Hyophorbe amaricaulis. This endemic 
palm is at the heart of all attention, protected by two metal 
structures, representing the last hope for the species despite 
all unsuccessful conservation efforts to date.

Under the watchful eye of a curious monkey, some 
children enjoy improvised games in the small recreational 
park set up by the municipality of Beau-Bassin-Rose-Hill, at 
Balfour Garden. Established in 1950, this garden is named 
after Sir Andrew Balfour, a medical specialist in tropical 
medicine. The children’s laughter scares away the small 
animal to the branches of ‘its’ tree; it seems to prefer the 
tranquillity of Aldabra tortoises or the silence of daisies and 
arums, undisturbed by all the commotion. The garden offers 
multiple nooks and activities. Athletes, seeking an outlet 
after a day of work, take advantage of the park’s late closure 
to use the sports facilities. Others prefer jogging around 
the garden or following the path to observe Balfour Falls, 
pailles-en-queue (straw tail), or the Thabor on the other side 
of the ravine.

In October 2012, the Garden of the 5 Senses opened its 
doors in Montagne Bois Noir, Rodrigues. Covering nearly 
3,000 square meters, Mr. Gilbert Baudoin co-designed and 
landscaped a curiosity garden that also supplies local fruits 
to his table d’hôte. The space features a wide variety of plants 
from local traditions and grandmother’s remedies under our 
tropical sky. Visits are guided and last less than an hour.
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Dans les hauts de l’île, la bien nommée Route du Jardin mène 
au Jardin Botanique de Curepipe. Peu importe la saison, ce parc 
toujours verdoyant est très apprécié. Dès l’entrée, on observe 
les amoureux sur les bancs verts entourant le kiosque. De style 
victorien, il fut détruit par un cyclone en avril 1892 et reconstruit 
la même année, et servait autrefois comme lieu de concert régulier 
pour l’orchestre de la police. Ce jardin, créé en 1870, avait pour 
vocation d’être un lieu d’acclimatation pour les plantes exotiques 
ainsi qu’une collection de plantes indigènes des Mascareignes. Il 
abrite toujours de nombreux camphriers centenaires, des lataniers 
et même des tambalacoques. Cependant, la pièce maîtresse est 
le tout dernier spécimen vivant de Hyophorbe amaricaulis. Ce 
palmier, endémique de l’île, est au centre de toutes les attentions : 
protégé par deux structures métalliques, il représente le dernier 
espoir pour cette espèce, malgré toutes les tentatives infructueuses 
de sauvegarde à ce jour.

Sous le regard d’un singe curieux, quelques enfants se délectent 
de jeux improvisés dans le petit parc récréatif aménagé par la 
municipalité de Beau-Bassin-Rose-Hill, au Jardin Balfour. Créé 

INFOS PRATIQUES

Jardin de la Compagnie : Entrée libre- ouvert 24/7.

Jardin Telfair : Entrée libre- ouvert 24/7.

Jardin Balfour : Lundi à dimanche de 5h00 à 20h00 - Entrée libre.

Jardin Botanique de Curepipe : Entrée libre.  
Horaire d’été: Lundi à dimanche de 5h30 à 19h30.  
Horaire d’hiver: Lundi à dimanche de 6h00 à 19h00.

Jardin de Pamplemousses : Lundi à dimanche de 8h30 à 17h00. 
Entrée payante en semaine. Entrée libre les dimanches et jours 
fériés pour les Mauriciens.                          

Jardin des 5 sens à Rodrigues:  Entré payante et visites guidées 
uniquement: 9h00, 10h00, 11h00, 13h00, 14h00.

PRACTICAL INFORMATION

Jardin de la Compagnie: Free entry - open 24/7.

Telfair Garden: Free entry - open 24/7.

Balfour Garden: Monday to Sunday, 5:00 am to 8:00 pm - Free entry.

Curepipe Botanical Garden: Free entry.  
Summer schedule: Monday to Sunday from 5:30 am to 7:30 pm.  
Winter schedule: Monday to Sunday from 6 am to 7 pm.

Pamplemousses Garden: Monday to Sunday from 8:30 am to  
5:00 pm. Paid entry on weekdays. Free entry on Sundays and  
public holidays for Mauritians.

5 Senses Garden in Rodrigues: Paid entry and guided tours only: 
9:00 am, 10:00 am, 11:00 am, 1:00 pm, 2:00 pm.

en 1950, ce jardin tire son nom de Sir Andrew Balfour, dont la 
spécialité en tant que médecin était la médecine tropicale… Les 
éclats de joie des enfants font fuir le petit animal vers les branches 
de « son » arbre ; il semble préférer la quiétude des tortues Aldabra 
ou le silence des marguerites et des arums, imperturbables face à 
toute cette agitation. Le jardin offre de multiples recoins et activités. 
Des sportifs, venus chercher un défouloir après une journée de 
travail, profitent de la fermeture tardive du parc pour utiliser les 
installations sportives. D’autres préfèrent faire le tour du jardin à 
petites foulées ou suivre la grille pour observer la cascade Balfour, 
les pailles-en-queue ou le Thabor de l’autre côté du ravin.

En octobre 2012, le Jardin des 5 sens a ouvert ses portes à 
Montagne Bois Noir, Rodrigues. Sur près de 3 000 mètres carrés, 
Monsieur Gilbert Baudoin a co-conçu et aménagé un jardin de 
curiosité qui alimente également sa table d’hôte en fruits locaux. 
On y retrouve aussi une large variété de plantes issues des traditions 
locales et remèdes de grand-mère sous notre ciel tropical. La visite 
de cet espace se fait uniquement avec un guide, et dure moins d’une 
heure.
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April and May are often synonymous with 
delectable treats shared during celebrations 
such as Easter and Mother’s Day. Leading 
the pack of f lavours is the undisputed king 
– chocolate. Adored by both young and 
old, it graces every dessert table and festive 
occasion.

La période d’avril-mai est souvent associée 
aux gourmandises offertes et partagées lors de 
célébrations comme la Pâques et la Fête des 
Mères. Trônant en tête de liste des saveurs, le 
chocolat demeure le roi incontestable. Adoré 
des petits comme des grands, il est de tous les 
desserts et de toutes les fêtes.

CHOCO MANIA
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C apitalising on this trend, hotels 
across our island are seizing the 

opportunity to showcase innovative 
ideas, even offering chocolate-
themed workshops for both children 
and adults with a sweet tooth. 
Additionally, at certain festivals, 
savouring award-winning cocoa 
desserts orchestrated by renowned 
chefs remains a gourmet option.

Chocolate Workshops at Lux* 
Belle Mare

Pascal Galette, the pastry chef and 
chocolatier at Lux *Belle Mare, wears 
a dual hat that allows him to create 
wonders in his refrigerated chocolate-
dedicated workshop, especially 
during festive seasons like Christmas 
and Easter. Sourcing cocoa beans 
from a local Mauritian producer, 
Pascal roasts them to create his own 
chocolate, complemented by around 
400 KG of green beans annually. These 
are blended to form the chocolate 
base.

For some privileged clients, he has 
crafted a unique coral-shaped mould, 
a delightful gift for villa guests. 
During Christmas and Easter, Pascal 
hosts chocolate workshops for both 
children and adults upon reservation. 
A group of six individuals is invited to 
visit the cocoa farm, where children 
learn to distinguish chocolate 
varieties and appreciate them. After 
the educational segment, it’s hands-
on with the creation of a chocolate 
bar or character using moulds. The 
adult workshop dives into the heart 
of the matter with a dark chocolate 
tasting, lessons on making a perfect 
hot chocolate, and take-home treats 
like a chocolate bar and cocoa butter 
cookies.

S urfant sur cette tendance, les 
groupes hôteliers à travers notre 

île, profitent de l’occasion pour rivaliser 
d’idées innovantes, allant parfois 
jusqu’à proposer aux enfants- ou aux 
adultes gourmands- de participer à 
des ateliers sur le thème du chocolat. 
Par ailleurs, lors de certains festivals, 
déguster des desserts au cacao, tout 
juste primés et orchestrés par des chefs 
de renom, reste une option gourmande.

Ateliers chocolat à Lux*  
Belle Mare

Pascal Galette est chef pâtissier 
et chocolatier au Lux *Belle Mare. Sa 
double casquette lui permet de réaliser 
des merveilles,- notamment durant les 
fêtes de Noël ou à Pâques- dans son 
atelier réfrigéré, dédié au chocolat. 
Pascal est fourni en fèves de cacao par 
un producteur mauricien. Il les utilise 
pour faire son propre chocolat en les 
torréfiant alors que des fèves vertes, 
(environ 400 KG par an) viennent 
compléter sa production. Pascal les 
passe ensuite dans un blender pour 
obtenir le chocolat. 

Pour certains clients privilégiés, il 
a réalisé un moule inédit en forme de 
corail qu’il offre aux clients des villas. 
A Noël et à Pâques, il anime également 
un atelier chocolat pour les enfants et 
un pour les adultes sur réservation. 
Un groupe de six personnes est invité 
à visiter la ferme pour découvrir les 
plantations de cacao. Les enfants 
apprendront à différencier les chocolats 
et à les apprécier. Après la pédagogie, 
place à la pratique, avec la création 
d’une tablette de chocolat ou un 
personnage avec l’aide d’un moule. 
L’atelier pour les adultes permet de 
rentrer dans le vif du sujet avec une 
dégustation du chocolat noir. On 
apprend à faire un bon chocolat chaud 
et on repart avec une tablette et des 
cookies à base de beurre de cacao.
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Le chocolat au  
Constance festival

Chez Constance, la semaine du 8 au 
16 mars était placée sous le thème de la 
célébration de la gastronomie. Des chefs 
talentueux et des personnalités culinaires 
étaient réunis le temps d’une compétition. 
Cette 17e édition des hôtels Prince Maurice 
et Constance Belle Mare mettait en avant 
la cuisine des îles et de leurs produits. Cette 
année, le chef étoilé au Michelin, Régis 
Marcon était l’invité d’honneur. Tous les 
ans, Pierre Hermé, chef pâtissier-chocolatier 
français, fait également partie du jury. 

Très connu pour ses excellents 
macarons, Pierre Hermé a été élu en 2016, 
meilleur pâtisser du monde par l’académie 

Chocolate at the  
Constance Festival
 

At Constance, the week of March 
8th to 16th was dedicated to the 
celebration of gastronomy. Talented 
chefs and culinary personalities 
gathered for a competition during the 
17th edition of the Prince Maurice 
and Constance Belle Mare hotels. This 
event showcased island cuisine and 
local products, with Michelin-starred 
chef Régis Marcon as the guest of 
honor. Pierre Hermé, the renowned 
French pastry chef-chocolatier, a 
fixture in the jury.

Famous for his exquisite 
macarons, Pierre Hermé was voted the 
world’s best pastry chef in 2016 by the 
World’s 50 Best Restaurant Academy. 
During the competition, Mauritian 
pastry chefs and commis had to 
create two desserts from prescribed 
basic ingredients, including a 
section themed around chocolate. 
These delectable creations were then 
presented to the distinguished jury.

It’s worth noting that every year 
during the festival, interactions with 
hotel guests are fascinating, as they 
have the opportunity to participate 
in tastings. Chocolate entremets 
and sculpted chocolate creations 
consistently result in exceptional 
works of art.

des World’s 50 best restaurant. Durant la 
compétition, les chefs pâtissiers et commis 
mauriciens participant, devaient réaliser 
deux desserts à partir de produits de base 
imposés dont une section sur le thème du 
chocolat, créations ensuite présentées au 
jury de renom

A noter que chaque année à l’occasion 
du festival, les échanges avec les clients 
présents dans les hôtels sont intéressants, 
car ils ont la possibilité de faire une 
dégustation. Une belle opportunité ! 
Les entremets chocolatés et les créations 
sculptées dans du chocolat donnent toujours 
lieu à des œuvres exceptionnelles.



Atelier au kids club du Longbeach

Chef pâtissier au Longbeach, Gérard Larose anime 
tous les ans avec sa sous-cheffe, un atelier chocolat au 
kids club de l’hôtel. Une trentaine d’enfants peuvent 
participer à cet atelier qui a lieu un jour avant Pâques 
et qui dure environ 1h30. Ravis de pouvoir créer leurs 
propres œufs, lapins et poules de Pâques, les enfants 
peuvent ensuite les ramener et les déguster dans leurs 
chambres. 

Les trois chocolats classiques entrent dans les 
créations : noir, blanc et au lait. Le chef choisit 
délibérément la réalisation de choses simples. Une 
nouvelle technique permet d’utiliser le chocolat à une 
température tempérée en ayant simplement recours au 
micro-onde. Regroupés par table de 5, les enfants ont 
chacun un bol de chocolat et sont aidés par les chefs 
pour le remplissage des moules avant de les placer 
au frais. L’atelier est offert aux enfants des clients 
résidents.

Workshop at the Kids Club of Longbeach

Gérard Larose, the pastry chef at Longbeach, 
annually hosts with his sous-chef a chocolate 
workshop at the hotel’s kids club. Approximately 
thirty children can participate in this 1.5-hour 
workshop held a day before Easter. Delighted to craft 
their own Easter eggs, rabbits, and chickens, the 
children can then take them back to their rooms for a 
delightful treat.

The workshop includes the three classic 
chocolates: dark, white, and milk. The chef 
deliberately opts for simple creations, adopting a new 
technique that allows the use of tempered chocolate 
with just a microwave. Grouped at tables of five, the 
children each have a bowl of chocolate and receive 
assistance from the chefs in filling the moulds before 
chilling. This workshop is complimentary for resident 
clients’ children, creating sweet memories for the 
young guests.



Odysseo
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SHARING A PASSION

LE PARTAGE D’UNE PASSION



L ocated adjacent to the port area, 
Odysseo Oceanarium is not limited 

to showcasing marine creatures to visitors. 
Each of its passionate aquarists shares a 
common priority: to impart knowledge and 
raise awareness among the public about 
the care, love, and respect for the aquatic 
environment. As true ambassadors of the 
marine world, the team members guide both 
children and adults through a visit that is 
both informative and interactive.

Throughout various sections, visitors 
learn a great deal about the marine world 
and its diversity, including the wonders of 
marine fauna, the extent of our resources, 
the importance of seagrass beds, and the 
differences between ecosystems—from 
lagoons and coral reefs to freshwater areas 
in the forest and mangroves. The exploration 
continues to the large tank, towering at 5 
metres, housing large animals and pelagic 
species. Here, you’ll find five shark varieties, 
imposing moray eels, and schools of jacks 
and barracudas.

The tanks are at the heart of various 
interactions. Feeding sessions are scheduled 
at specific times. Similar encounters take 
place outdoors, where zebra sharks mingle 
with rays. It is also possible to book a session 
to descend with guides to feed and play with 
these animals.

The most interesting aspect, however, 
comes from the research programs 
conducted by the oceanarium. They focus on 
identifying seagrass areas around Mauritius, 

ODYSSEO’S EXTRAS 

The oceanarium also offers special 
reserved packages for a more in-depth 
discovery:

• Back of the house tour of Odysseo—its 
facilities—its research laboratory.

• One day as a biologist—a day to learn 
everything about the profession of those 
who work in an aquarium, accompanying 
them in their tasks.

• Sleep with the Sharks—a night under 
the grand tunnel to see what fish do at 
night and to fall asleep with the sharks.

Despite its mysterious nature, the 
marine world continues to captivate 
both young and old. However, 
merely discovering its wonders is 
not enough. By getting to know 
it, we learn to love and protect it. 
This is the mission that Odysseo 
Oceanarium has undertaken 
during its two years of operation.

and aquarists carefully work on seahorse 
reproduction in a protected environment 
before releasing them into the marine 
environment.

Behind the scenes, the facilities maintain 
strict standards for water filtration and 
recycling, while aquarists ensure a carefully 
planned and studied diet for each species. 
Temperature control is also guaranteed by 
magnetic chillers or solar water heaters, 
depending on the specific needs in designated 
areas.

While entertaining and captivating 
visitors with enriching experiences, Odysseo’s 
primary goal is to provide knowledge and 
awareness to better protect the marine 
ecosystem. Upholding its convictions, the 
oceanarium emphasises the sustainability 
of its operations by reducing its carbon 
footprint from vehicles and managing waste. 
The site remains a zero-single-use-plastic 
zone.

After two years of operation, the 
oceanarium remains committed to local 
and regional preservation and conservation 
projects. In addition to organising 
conferences on essential topics related 
to sustainability and marine protection, 
Odysseo has launched the ‘Odysseo @ the 
Beach’ initiative. The aim is to raise awareness 
about marine plastic pollution through a 
monthly beach-cleaning event. In one year, 
Odysseo successfully brought together 2562 
individuals for such interventions.
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LES PLUS D’ODYSSEO 

L’océanarium propose aussi des formules 
spéciales sur réservation, pour une découverte 
plus poussée :

• La visite des coulisses d’Odysseo- ses 
installations- son laboratoire de recherches.

• Biologiste d’un jour- une journée pour tout 
apprendre sur le métier de ceux qui travaillent 
dans un aquarium, en les accompagnant dans 
leurs tâches.

• Dormir avec les requins- une nuit sous le 
grand tunnel pour voir ce que font les poissons 
la nuit et pour s’endormir avec les requins.

En dépit de son caractère mystérieux, 
le monde marin continue d’attirer 
fortement petits et grands. Mais 
il ne suffit pas seulement d’en 
découvrir les attraits. En apprenant 
à les connaître, nous leur apprenons 
aussi à les aimer et à les protéger. 
C’est la mission que s’est fixée 
Odysseo Océanarium depuis ses 
deux années d’opération.
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J ouxtant la zone portuaire, l’Odysseo 
Océanarium n’en est en pas moins 

tourné vers le large. Ici, on ne se contente 
pas de présenter les créatures marines aux 
yeux des visiteurs. Tous les aquaristes 
passionnés sont animés d’une priorité 
commune : partager ses connaissances 
et amener le public à être sensibilisé 
sur les soins, l’amour et le respect de 
l’environnement aquatique. En véritable 
ambassadeurs du monde marin, les 
membres de l’équipe guident enfants 
et adultes à travers une visite à la fois 
instructive et interactive. 

Au gré des différents espaces, on apprend 
beaucoup de choses sur le monde marin et 
sa diversité, notamment les curiosités de la 
faune marine, l’étendue de nos ressources, 
l’ importance des herbiers, ainsi que la 
différence entre les écosystèmes, du lagon 
et de la barrière de corail aux espaces 
d’eau douce en forêt ou aux mangroves. La 
découverte se poursuit jusqu’au grand bassin 
qui fait 5 mètres de hauteur, abritant les gros 
animaux et des pélagiques. L’on y retrouve 
notamment cinq variétés de requins ainsi 
que d’imposantes murènes et des bancs de 
carangues et de barracudas. 

Les bassins sont d’ailleurs au cœur 
de diverses interactions. Des séances de 
nourriture sont programmées à des heures 
précises. Le même genre de rencontre s’articule 
aussi à l’extérieur vers les bassins où les 
requins zèbres côtoient les raies. Il est possible 
aussi de réserver une séance pour y descendre 
en compagnie de guides afin de donner la 
nourriture et jouer avec ces animaux.

Mais le plus intéressant vient certes 
des programmes de recherches mené par 
l’océanarium. On y travaille notamment 
sur l’identification des zones d’herbier autour 
de Maurice. Les aquaristes procèdent surtout 
avec grand soin au travail sur la reproduction 
des hippocampes en milieu protégé, avant que 
ceux-ci ne soient relâchés en milieu marin. 

En couli sses , les instal lations 
maintiennent des normes très strictes de 
filtration et de recyclage de l’eau, alors que les 
aquaristes veillent à une nutrition élaborée et 
bien étudiée pour chaque espèce. Le contrôle 
de la température est également assuré par 
des refroidisseurs magnétiques ou par des 
chauffe-eau solaires, selon les besoins dans 
les zones spécifiques.

Tout en divertissant et en captivant les 
visiteurs avec des expériences enrichissantes, 
l’objectif principal d’Odyseeo reste d’offrir 
les connaissances et une sensibilisation pour 
mieux protéger l’écosystème marin. Allant 
jusqu’au bout de ses convictions, l’océanarium 
mise sur la durabilité de ses opérations en 
réduisant son empreinte carbone par rapport 
aux véhicules utilisés ainsi que dans la gestion 
et le recyclage des déchets. Le site demeure 
aussi une zone zéro plastique à usage unique. 

Au bout de deux ans d’opération, 
l’océanarium reste engagé dans des projets 
de préservation et de conservation au niveau 
local et régional. Outre l’organisation de 
conférences sur les sujets essentiels liés à la 
durabilité et la protection marine, Odyseeo a 
lancé l’initiative « Odysseo @ the Beach ». Le 
but est de sensibiliser le public à la pollution 
plastique marine via un événement mensuel 
de nettoyage des plages. En une année, 
Odyseeo a réussi à réunir 2562 individus 
autour de ce type d’intervention.
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When the family is on holiday, it’s 
all about getting active and visiting 
interesting places that offer activities for 
every age group. Here’s a brief overview 
of expanded offerings for both young 
and old.

Quand la famille est en vacances, il 
s’agit de se bouger et de visiter des lieux 
intéressants, offrant des activités pour 
chaque âge. Voici petit indicatif d’offres 
élargies proposées pour les petits et 
grands.

Recreation for the 
whole family
Loisirs en famille

Un concentré de nature tropicale et de faune 
africaine. A l’ouest de l’île, ce parc de 250 hectares 
offre de multiples aventures, du safari à la 
traversée de canyons en tyrolienne, du parcours 
en quad à la course-circuit en Coster. Les enfants 
participent à la plupart des interactions avec les 
animaux. Ils peuvent aussi s’essayer aux différents 
manèges ou s’inscrire comme “Soigneur animalier 
pour un jour” (4 à 14 ans), pour découvrir les 
multiples facettes d’un zoo- soins aux animaux, 
observation des animaux de la savanne, etc. Le 
ticket touriste inclut : la visite du parc, une visite 
de safari africain en bus, ainsi qu’un tour de 
luge Tulawaka. Autres activités en supplément.

Niché à proximité d’une belle pépinière 
et d’un vaste jardin, le programme 
d’activités au Parc de Gros Cailloux, 
axé autour du lac central, propose à 
tous une visite au sanctuaire d’animaux 
sur un parcours englobant une mini 
tyrolienne et un petit pont suspendu. On 
peut aussi se promener sur le lac à bord 
de pédalos ou de kayaks. Des chasses au 
trésor peuvent être organisées pour des 
groupes d’enfants de 6+ ans alors que les 
sessions d’initiation au jardinage sont 
proposées aux enfants dès l’âge de 3 ans.A tropical haven of nature and African wildlife 

awaits at this 250-hectare park located in the 
west of the island. It offers numerous adventures, 
from safaris to traversing canyons on zip lines, 
from quad biking to coaster rides. Children 
actively engage in most animal interactions and 
can also try various rides or sign up as “Junior 
Animal Keepers for a Day” (ages 4 to 14) to 
discover the many facets of a zoo—animal care, 
savanna animal observation, etc. The tourist 
ticket includes park admission, an African safari 
bus tour, and a ride on the Tulawaka Toboggan. 
Additional activities available.

Nestled near a beautiful nursery and 
expansive garden, Gros Cailloux Park 
offers a program of activities centred 
around its lake. Visitors can explore 
an animal sanctuary featuring a mini 
zip line and a small suspended bridge. 
Pedal boats or kayaks offer tranquil lake 
excursions, while treasure hunts can be 
arranged for children aged 6 and up. 
Gardening initiation sessions are also 
available for children as young as 3.

CASELA NATURE PARK

GROS CAILLOUX 
LEISURE PARK

 Gros Cailloux 
(+230) 238 5586

caselaparks.com |  (+230) 401 6500
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Visite magique dans cette ancienne sucrerie 
réaménagée en écomusée, pour découvrir 
l’histoire d’une île façonnée par le sucre et tous les 
secrets de la canne. Le contenu est adapté à tous 
les publics. Un circuit divertissant a été conçu 
pour les enfants, grâce à un guide pédagogique 
pour résoudre des énigmes durant le parcours… et 
accéder au rang de grand explorateur ! Il contient 
aussi des activités, des recettes gourmandes et 
des expériences originales. Les tout-petits (2 
à 6 ans) vivent leur propre expérience avec le 
parcours-bambin et peuvent déambuler dans le 
musée tout en s’amusant ! Entrée gratuite pour 
les moins de 6 ans.

Expérience immersive au cœur de la nature 
mauricienne, la visite des lieux peut se faire 
en Safari en 4 x 4, soit une promenade aux 
vues panoramiques sur la côte sud, avec un 
détour pour admirer les cascades et les cerfs 
sauvages. L’aventure en Quad ou Buggy entraîne 
les familles dans un rythme plus excitant pour 
explorer la nature exubérante. Rush d’adrénaline 
garanti avec quatre formules de tyroliennes, du 
débutant à la découverte, mais aussi le parcours 
de l’extrême sur 13 lignes à travers le parc ! 
Pour les amateurs de sensation forte, le pont 
népalais- le plus long de l’océan Indien- offre 
des vues à 80- 100mètres d’altitude.

Les palmiers et bambous géants abritent des 
milliers de crocodiles du Nil, élevés dans ce 
parc. On y rencontre aussi des tortues géantes 
en liberté qu’on peut caresser et nourrir. La plus 
vieille, Domino, a 110 ans et pèse 275 kgs ! La 
faune du parc comprend aussi des lémuriens, des 
macaques, des cerfs, des mangoustes, des carpes 
japonaises, entre autres. L’Insectarium abrite 
une collection rare de papillons et d’insectes 
et l’Aquarium présente certaines espèces de la 
faune aquatique. L’enseigne du Crocodile Affamé 
propose des plats mauriciens ou des spécialités.
Ouvert tous les jours de 09h00 à 17h00.
Forfait famille 2 adultes +2 enfants (3 à 12 ans).

Embark on a magical journey through this 
former sugar estate transformed into an eco-
museum, where you’ll uncover the history of 
an island shaped by sugar and all the secrets 
of sugarcane. The content is suitable for 
all audiences, with an entertaining circuit 
designed for children, featuring a guide to solve 
puzzles along the way and attain the status of 
a great explorer! Activities, delicious recipes, 
and unique experiences are also part of the 
adventure. Toddlers (2 to 6 years) have their 
own experience with the toddler trail, allowing 
them to explore the museum while having fun! 
Free entry for children under 6.

Immerse yourself in the heart of Mauritian 
nature with an immersive experience at La 
Vallée des Couleurs. Explore the surroundings 
via a 4x4 Safari, taking in panoramic views of 
the south coast, with stops to admire waterfalls 
and wild deer. Families seeking excitement can 
opt for Quad or Buggy adventures through lush 
landscapes. Adrenaline junkies will find thrill 
in four zipline packages, ranging from beginner 
to discovery, and the extreme course featuring 
13 lines throughout the park! For those craving 
more excitement, the Nepalese Bridge—the 
longest in the Indian Ocean—offers views at 
heights of 80-100 meters.

Giant palm trees and bamboo groves house 
thousands of Nile crocodiles raised within this 
park. Visitors can also encounter free-roaming 
giant tortoises, which they can pet and feed. 
The park’s fauna includes lemurs, macaques, 
deer, mongooses, Japanese carp, among others. 
The Insectarium showcases a rare collection of 
butterflies and insects, while the Aquarium 
features select species of aquatic fauna. The 
Hungry Crocodile restaurant offers Mauritian 
dishes and specialties.
Open daily from 09:00 to 17:00.
Family package: 2 adults + 2 children (3 to 12 
years old).

L’AVENTURE DU SUCRE

LA VALLÉE DES COULEURS

LA VANILLE NATURE PARK

aventuredusucre.com  |  (+230) 243 7900

lvdc.mu  |  (+230) 660 4477

lavanille-naturepark.com  |  (+230) 626 2503
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A fter a few months refurbishing its 
lounges, Jet Prime launched its 

operations in October 2022 under the 
banner of Airport Holdings (AHL) Group. 
The two dedicated lounges for arrival and 
departure provide a pleasant, organised, and 
well-equipped environment, along with a 
dedicated team trained in the procedures 
established by the authorities. The arrival 
lounge is considered as part of the pre-border 
secure area and under customs, while the 
departure lounge is seen as part of the 
Mauritian territory.

Originally created to assist private jets, 
Jet Prime’s facilities are now also offered 
to passengers on commercial flights. Upon 
arrival, the traveller is welcomed at the 
main terminal by the Jet Prime team to 
reach their own arrival lounge. On-site, an 

AN EXCLUSIVE 
TREATMENT FOR 
THE TRAVELLER 

UN TRAITEMENT  
EXCLUSIF POUR  
LE VOYAGEUR

TEXT: ADELINE FORGET 
PHOTOS: JET PRIME

Imagine arriving at the airport 
and settling in comfortably while 
your formalities are taken care of 
until the moment of boarding or 
leaving the airport. Far from the 
hustle and bustle of a terminal, 
Jet Prime offers its services for 
smooth arrivals and departures, 
whether you’re going on a family 
vacation, a business trip, or a 
combination of both.

JET 
PRIME

officer completes the formalities before the 
passenger moves to the departure lounge—on 
Mauritian soil— to enjoy its comfort and 
facilities while waiting for the Jet Prime team 
to complete customs procedures and retrieve 
the luggage before leaving the airport.

For passengers leaving Mauritius, they 
go directly to the Jet Prime departure lounge 
about an hour before take-off. They enjoy 
the lounge while the check-in, baggage, and 
immigration formalities are handled by the 
team. The passenger is taken by limousine 
to the terminal to join the boarding gate 
only when the boarding begins at the main 
terminal. This service is highly appreciated 
by business travellers as well as families, 
especially during peak times or holidays, 
to avoid the crowds at the main terminal.



Imaginez-vous arrivant à l’aéroport 
et vous installant confortablement 
pendant qu’on effectue vos formalités 
jusqu’au moment d’embarquer 
ou de quitter l’aéroport. Loin de 
l’effervescence d’un terminal, Jet 
Prime propose ses services pour des 
arrivées et des départs f luides, que 
vous partiez en vacances en famille 
ou que vous voyagiez pour affaires, ou 
que vous combiniez les deux formules. 

A près quelques mois de rénovation dans ses 
salons, Jet Prime a lancé ses opérations en 

octobre 2022 sous la bannière du groupe Airport 
Holdings (AHL). Les deux salons dédiés à l’arrivée 
et au départ, offrent un cadre agréable, organisé et 
bien équipé, ainsi qu’une équipe dévouée et formée 
aux procédures courantes mises en place par les 
autorités. Le salon d’arrivée figure toujours en 
zone sécurisée pré-frontière et sous douane, alors 
que le salon de départ est considéré comme le sol 
mauricien.

Créées au départ pour l’assistance aux jets 
privés, les facilités de Jet Prime sont aujourd’hui 
proposées aussi aux passagers de vols commerciaux. 
A l’arrivée, le voyageur est accueilli au terminal 
par l’équipe de Jet Prime pour rejoindre sa salle 
d’arrivée. Sur place, un officier effectue les formalités 
avant que le passager ne passe au salon de départ, 
situé sur le sol mauricien, et dont il peut apprécier le 
confort et les facilités. L’équipe de Jet Prime procède 
en attendant aux formalités de douane et de bagages 
avant que le voyageur ne quitte l’aéroport.
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GOOD TO KNOW

• Bookings 24 hours before the flight for passengers on 
commercial airlines.

• Departing passengers may be accompanied by two non-
travellers (information to be submitted in advance).

• Secured parking available for passengers on short travels.

• Service charge per person. Free for children aged 0 to 5 and 
preferential rates for children aged 6 to 12.

• Partnership with Mauritius Helicopter for helicopter transfers 
between the airport and hotels with a helipad.

BON À SAVOIR 

• Réservations 24 heures avant pour les passagers de vols commerciaux.

• Le passager au départ peut avoir deux accompagnateurs (informations à 
soumettre au préalable).

• Parkings surveillés à disposition des passagers en déplacement pour un 
court séjour.

• Service tarifé par personne. Gratuit pour les enfants de 0 à 5 ans et tarif 
préférentiel pour enfants de 6 à 12 ans

• Partenariat avec Mauritius Helicopter pour le transfert en hélicoptère, 
entre l’aéroport et certains hôtels disposant d’un hélipad.

The layout of Jet Prime lounges allows travellers 
to relax in small sitting areas with three or four 
seats, isolated from other passengers for quiet 
moments. Jet Prime also provides board games 
and a TV corner for children so they will not get 
bored during the wait.

For the business clientele or those in transit for 
a few hours or a day, Jet Prime offers the facilities 
of a high-speed connection and conference rooms 
for possible meetings while waiting for the flight. 
The departure lounge includes shower facilities for 
refreshing before boarding.

In terms of catering, a chef on-site offers a range 
of options for breakfast, lunch, and dinner, as well 
as snacks between meals. Everything is prepared 
on the spot, and the chef also fulfils any specific 
dietary requests booked by passengers. A special 
children’s menu is also provided for young travellers.

Another aspect of Jet Prime’s service is the 
assistance to private jets. The jets land in front of 
the company’s building, and passengers have direct 
access to the arrival lounge for on-site formalities 
and luggage delivery before leaving the airport. 
Private jet assistance also includes aircraft cleaning, 
refuelling, and onboard replenishment. The Jet 
Prime Operations department can also take care 
of flight planning.

Good to note that Jet Prime is the only lounge in 
the Indian Ocean to combine its offer for passengers 
on commercial flights and private jets. The lounge 
company also provides assistance for medical flights 
or trips for medical purposes.

Among other services, a duty-free shop on-site 
offers a range of high-end products - chocolates, 
cigarettes and cigars, luxury alcohols, a selection of 
perfumes, jewellery, or leather goods. The Jet Prime 
team can also ensure liason between the lounge 
and terminal shops for on-site product delivery.
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Pour la clientèle d’affaires, ou ceux en transit sur quelques 
heures ou une journée, Jet Prime offre les facilités d’une connexion 
performante et des salles de conférence pour des réunions éventuelles 
en attendant le vol. Le salon au départ propose également le confort 
de ses douches pour se rafraîchir avant l’embarquement.

Côté restauration, un chef propose sur place l’éventail de la 
carte pour le petit-déjeuner, le déjeuner et le dîner, ainsi que le 
service d’en-cas entre les repas. Tout est préparé à la minute et le 
chef exécute également toute requête alimentaire spécifique réservée 
par les passagers. Un menu spécial enfant est également prévu pour 
les jeunes voyageurs.

Autre volet de service chez Jet Prime, celui de l’assistance aux jets 
privés. Les jets atterrissent en face du bâtiment de Jet Prime et les 
passagers ont directement accès au salon d’arrivée pour les formalités 
sur place et la livraison des bagages avant qu’ils ne quittent l’aéroport. 
L’assistance aux jets privés comprend également le nettoyage de l’avion, 
le ravitaillement en fuel et le ravitaillement à bord. Le département 
Opérations de Jet prime peut aussi se charger du planning du vol. 

A noter que Jet Prime est le seul salon dans l’océan Indien, à 
combiner son offre aux passagers de vols commerciaux et à ceux 
de jets privés. La compagnie propose aussi une assistance aux vols 
sanitaires ou voyages à but médical.

Parmi les autres services, une boutique hors -taxe sur place offre 
un éventail de produit haut de gamme - chocolats, cigarettes et cigares, 
alcools de luxe, sélection de parfums, de bijoux ou de maroquinerie. 
L’équipe de Jet Prime peut aussi fare la liaison entre les boutiques du 
salon et du terminal pour la livraison de produits sur place.

Le passager quittant l’ île Maurice, se rend lui, directement au 
salon de départ de Jet Prime, environ une heure avant le décollage. 
Il profite du salon pendant que les formalités de check-in, de bagages 
et d’immigration sont effectuées par l’équipe. Ce n’est que lorsque 
l’embarquement débute au terminal principal que le passager est 
emmené en limousine pour rejoindre la porte d’embarquement. Ce 
service est très apprécié des hommes d’affaires ainsi que des familles, 
surtout en période de pointe ou de vacances, pour éviter l’affluence 
au terminal principal.

La configuration des salons de Jet Prime permet aux voyageurs 
de se détendre dans les petits espaces de trois ou quatre sièges, isolés 
des autres voyageurs pour des moments tranquilles. Jet Prime a aussi 
prévu des jeux de société et un coin télé pour les enfants afin qu’ils 
ne s’ennuient pas pendant l’attente. 

CONTACTS:

www.jetprime.mu 
reservations@jetprime.mu 
(+230) 603 6652 
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	   CONSTANCE HOTELS & RESORTS / BEACHCOMBER RESORTS & HOTELS

Travelling with family is a joy, but it 
can also be quite the undertaking. 
How do you ensure everyone has a 
good time? The Mauritian hospitality 
industry has found an answer by 
honing its expertise in the concept of 
Kids’ Clubs, infused with local f lair.

Mauritius has emerged as a preferred 
destination for families, prompting hotels to 
reimagine themselves with expanded and diverse 
offerings for children. Each Kids’ Club, with its 
unique theme, crafts a sophisticated programme 
tailored to children’s needs and expectations, going 
beyond mere childcare or colouring sessions. 
Outdoor activities promise adventure, discovery, 
and learning, creating cherished memories.

The proximity to the sea and beaches is a 
definite advantage, offering crab hunts, sandcastle 
building, and glass-bottom boat rides. Hotels 
also present opportunities for children to engage 
in gardening, sports like archery or tennis, and 
indoor sessions where they can learn about local 
stories, dance Sega, or pick up a few Creole words.

The goal of every Kids’ Club is to provide 
children with dedicated activities so they can 
fully enjoy their holidays while allowing adults 
to relax with peace of mind.

TAILORED HOLIDAYS FOR YOUNG GUESTS

VACANCES SUR MESURE POUR JEUNES CLIENTS

Voyager en famille est un plaisir mais 
peut aussi se révéler un défi. Comment 
faire pour que chacun y trouve son 
compte ? L’hôtellerie mauricienne 
apporte sa réponse en développant 
un vrai savoir-faire dans le concept 
du Kid’s club à la touche locale.

La destination Maurice est devenue une 
destination privilégiée par la famille. Les hôtels se 
sont donc réinventés avec une offre-enfants étendue 
et variée. Selon une thématique qui varie d’un hôtel à 
l’autre, le kid’s club propose à l’enfant un programme 
élaboré, comme pour un vrai client, avec ses besoins 
et ses attentes. On est loin de la simple garderie ou 
de l’atelier de coloriage. Les activités de plein air 
englobent aventure, découverte, apprentissage, bref 
de quoi ramener des souvenirs. 

La proximité de la mer et de la plage sont des 
atouts, entre la chasse aux crabes, les châteaux 
de sable ou les promenades en bateaux à fond de 
verre. Les hôtels proposent également de s’initier 
aux soins potagers ou aux activités sportives comme 
le tir à l’arc ou le tennis. Aux échanges interactifs 
proposés en intérieur, la touche locale a sa place 
avec l’histoire du dodo, l’apprentissage du séga ou 
encore de quelques mots de créole. 

Pour tous les kid’s club, l’objectif est d’offrir aux 
enfants des activités dédiées afin qu’ils profitent 
pleinement de vacances à leur mesure, tout en 
permettant aux adultes de se détendre l’esprit 
tranquille. 
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UNDER THE TENT

At Canonnier Beachcomber, a wooden 
and canvas structure nestled in a dedicated 
garden sets the scene for children’s 
adventures. Nearby, the Teen’s Club resides 
in a converted lighthouse, catering to ages 12 
to 17. The Kids’ Club welcomes children aged 
3 to 11 under the attentive care of “Auntie 
Korine,” boasting fifteen years of experience. 
With about 12% of repeat guests, Canonnier 
Hotel focuses on flexibility, renewing its 
activity programme twice a year.

Beachcomber’s motto “Be Beautiful” 
extends to its Kids’ Club, operating as a 
“Beautiful Neighbour.” Mauritian children, 
including employees’ children and groups 
from Caritas, are invited monthly, fostering 
positive interactions among children.

SOUS LA TENTE

Au Canonnier Beachcomber, la structure 
de bois et de toile de tente s’intègre au paysage 
dans un jardin dédié aux enfants. Un peu 
plus loin, le Teen’s club a été aménagé dans 
un ancien phare,  pour les 12 à 17 ans. Le 
Kid’s club accueille des enfants de 3 à 11 
ans, sous l’œil tendrement vigilant de «tatie 
Korine », dans le métier depuis une quinzaine 
d’années. Le Canonnier, comptant environ 
12% d’habitués, l’hôtel mise sur la flexibilité 
et le renouvellement de son programme 
d’activités deux fois par an. 

Le slogan de Beachcomber « Be Beautiful», 
s’applique aussi au Kid’s club qui œuvre 
comme un « Beautiful Neighbour ». A cet effet, 
des enfants mauriciens sont invités chaque 
mois, dont des enfants des employés ainsi 
que des groupes d’enfants moins privilégiés 
réunis à travers Caritas. Au kid’s club, l’heure 
est alors à la rencontre et à l’échange positif 
entre les enfants.



ECOLOGY AND LOCAL CULTURE

“Play, Laugh, Explore” serves as the motto for Kids’ 
Clubs at Constance Belle Mare and Constance Prince 
Maurice, led by Natacha and Jennifer, each with over 20 
years of experience. Activities cater to two age groups 
- 4 to 6 years and 7 to 11 years. Both establishments 
focus on nature and sustainability, offering forest walks, 
basket weaving with coconut leaves, age-appropriate 
massages, cooking workshops, golf initiation, and a 
“Kids Boulevard” for hand-painting on dedicated walls.

Constance hotels are working on a new Kids’ Club 
concept, aiming for a balance between education and 
fun, tradition and innovation, individual growth, and 
community spirit, with a focus on ecological practices 
and local culture.

FAMILY EXPERIENCE

Heritage Resorts advocates for enhancing the family 
experience at its hotels, including Le Telfair, Awali, and 
The Villas, emphasising the opportunity for families 
to enjoy holidays that bring them closer. Bel Ombre 
unfolds as an expansive playground under the guidance 
of a professional team. It’s worth noting that Heritage 
Telfair received the Worldwide Kid Accreditation 
2023. The activity programme at Heritage Resorts 
aims to stimulate young minds’ creativity, encourage 
exploration, learning, and shared fun. Hence, the idea 
of picnics at the magnificent sites of Château de Bel 
Ombre and Bel Ombre Nature Reserve, spa sessions, 
or gourmet workshops.

Marine education is also on the agenda with 
the Yellow Submarine in collaboration with Reef 
Conservation, helping children to understand the 
importance of the marine ecosystem. Heritage Telfair 
offers an ecological passport to discover and guide 
children through Bel Ombre’s treasures, recycling 
workshops, and the “farm-to-fork” initiative to connect 
children with nature.

WATER ADVENTURES

Divided into two groups - Our Space and Escape 
Teens Club - children of Anahita’s guests enjoy generous 
spaces and great comfort. Our Space, specifically 
designed for children, resembles a colourful village 
with a vibrant atmosphere. It offers activities in four 
categories: Starfish (8 months to 2 years), Dolphins 
(3 to 5 years), Sharks (6 to 8 years), and Barracudas 
(9 to 12 years).

Teams of certified professionals oversee the young 
club members, who can make friends and develop their 
skills in various activities such as kayaking, tennis, 
archery, petanque, or golf. As for the teen’s club, besides 
frisbee tournaments and movie nights, water activities 
are also popular, including snorkelling, waterskiing, or 
glass-bottom boat rides. One of the standout activities 
remains the trip to Île aux Cerfs.
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ECOLOGIE ET CULTURE LOCALE

« Play, Laugh, Explore », telle est la devise 
du kids clubs au Constance Belle Mare ou du 
Constance Prince Maurice, sous la houlette 
de Natacha et Jennifer, comptant chacune 
plus 20 ans d’expérience. Les activités y sont 
proposées pour deux groupes d’âge - de 4 à 
6 ans et 7 à 11 ans. Les deux établissements 
misent sur la nature et la démarche verte, 
avec entre autres, la promenade à la forêt 
de Bras d’Eau ou la fabrication de paniers 
à partir de feuille de cocotier. Les petits ont 
droit aux massages pour leur âge ainsi que 
des ateliers de cuisine et l’initiation au golf, 
sans compter le « kid’s boulevard », soit la 
peinture à la main sur certains murs dédiés 
de l’hôtel. Les adolescents peuvent s’essayer 
au ski nautique et à la balade sous l’eau, à 
la concoction de milk-shake et de cocktails 
ou participer à un pool party. 

Notons que les hôtels Constance 
travaillent actuellement à un nouveau 
concept du kid’s club. Il vise l’équilibre 
entre l’éducation et le fun, la tradition et 
l’innovation, l’épanouissement individuel 
et l’esprit communautaire, en faisant une 
large part aux pratiques écologiques et à la 
culture locale. 

EXPÉRIENCE FAMILIALE

Revaloriser l’expérience familiale : c’est 
ce que préconise Heritage Resorts pour la 
clientèle de ses hôtels Le Telfair, Awali et 
The Villas, en soulignant l’occasion pour 
la famille de profiter des vacances qui les 
rapproche. Bel Ombre se révèle comme un 
vaste terrain de jeu sous la houlette d’une 
équipe professionnelle. A noter que le Heritage 
Telfair a reçu l’accréditation Worldwide 
Kid 2023. Le programme d’activités de 
Heritage Resorts vise à éveiller la créativité 
des jeunes esprits, encourager l’exploration, 
l’apprentissage et le fun partagé. D’où l’idée 
de pique-niques dans les sites magnifiques 
du Château de Bel Ombre et de la Réserve 
Naturelle de Bel Ombre, des séances de spa, 
ou des ateliers gourmands.

Au programme aussi l’éducation marine 
avec le Yellow Submarine en collaboration 
avec Reef Conservation pour comprendre 
l’ importance de l’écosystème marin. Le 
Heritage Telfair émet un passeport écologique 
pour découvrir et guider l’enfant à travers les 
trésors de Bel Ombre, les ateliers de recyclage 
et l’initiative « de la ferme à la fourchette » 
pour connecter l’enfant à la nature. 

PLAISIRS NAUTIQUES 

Partagé en deux groupes- Our Space et 
Escape Teens Club,- les enfants des clients 
à Anahita bénéficie d’espaces généreux 
et d’un grand confort. Le Our Space, plus 
particulièrement dédié aux enfants est conçu 
comme petit village à l’univers très coloré. Il 
propose des activités en quatre catégories, à 
savoir Les Etoiles de Mer ( 8 mois à 2 ans), 
Les Dauphins (3 à 5 ans), Les Requins (6 à 8 
ans) et Les Barracudas ( 9 à 12 ans).  

Des équipes composées de professionnels 
certifiés veillent sur les petits membres 
des clubs qui peuvent se faire des amis et 
développer leurs aptitudes à différentes 
activités comme le kayak, le tennis, le tir 
à l’arc, la pétanque ou le golf. Du côté du 
teen’s club, outre les tournois de frisbee et les 
soirées cinéma, les activités nautiques sont 
aussi prisées, notamment le snorkeling, le ski 
nautique ou les balades en bateau à fond de 
verre. L’une des activités phare demeure la 
promenade à l’île au Cerf. 



36

RODRIGUES 
ISLANDER 109  •  APRIL - MAY 2024

In Rodrigues, Julien Colin is 
crafting a permacultural haven 
where rare plants thrive, and 
his grafting experiments come 
to life. Guided by the vision of a 
harmonious ecosystem, he breathes 
life into his love for nature. It’s 
the story of a young planter, 
his ambitious projects, and his 
overf lowing passion.

P ermaculture, an innovative and 
sustainable response to environmental 

challenges, finds fertile ground in Malartic, 
Rodrigues. Julien Colin, a passionate farmer, 
has embraced this approach for seven years 
already.

Through his garden, which he calls his 
‘agricultural laboratory,’ he explores new 
possibilities for the island’s agriculture. 
His successful experiments, particularly in 
reducing water consumption by 80%, make 
him a permaculture pioneer in Rodrigues: 
“It took me five years to adapt my mango 
trees to cyclones, water scarcity, small plots 
of land, etc. It’s the key to my business and 
my great pride.”

Julien Colin’s garden boasts over a 
hundred varieties of fruit trees, some very 
rare, and more than 200 different plants. 
Unlike common practices that use pesticides 
and chemical fertilisers, he prioritises natural 
methods. Compost serves as fertiliser; thyme, 
lavender, rosemary, and dandelion are used 
to repel pests. The use of wood chips, coconut 
husk, and other materials helps keep the soil 
cool and moist, contributing to significant 
water savings.

In these surroundings, it is all about 
adapting to natural conditions. “There is 
no room for waste. I wait for rainy days to 
plant, which can be a real challenge here, 
but it works 100%. Each plant is strategically 
arranged to ensure mutual protection within 
the nursery.

“PLEASE, COPY ME.”

It’s a soothing sensation to move among 
the bushes of aromatic herbs and under the 
kumquat trees, inspiring Julien to create 
a fragrance garden. But that’s far from 
his only project. He plans to complete the 
second module of medicinal plant training 
in Réunion, finish the fence around his land 
to keep animals away, and most importantly, 
open his school to train young people in 
permaculture.

“This concept is for everyone. I want 
people to see what we are accomplishing 
here, to copy my agricultural model, and 
share it. I would like to open the eyes of the 
youth to the opportunities offered by modern 
agriculture, far from the stereotypes of hard 
labour under the sun. Today, machines 
have greatly eased the workload. And the 
satisfaction of sourcing from your own 
garden is incomparable! In Rodrigues, it’s 
common for us to exchange our harvests, 
carrots for beetroots,” he says with a laugh. 
“The ideal would be for this practice to 
continue through the next generation.”

TEXT: NADINE HITILLAMBEAU-MIRTHIL  
PHOTOS: : BLUE RAMDIAL – PHOSPHORE LTD



PERMACULTURE 
Permaculture is a comprehensive 
approach to environmental design that 
aims to create a long-lasting ecosystem, 
with production in harmony with the 
environment, drawing inspiration from 
patterns observed in nature.

LA PERMACULTURE
La permaculture est une approche globale 
du design environnemental qui vise à créer 
un écosystème s’inscrivant dans la durée, 
et dont la production est en harmonie avec 
l’environnement, en s’inspirant des modèles 
observés dans la nature.
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L a permaculture, une réponse innovante et 
durable aux défis environnementaux, trouve 

un terrain fertile à Malartic, Rodrigues. Julien Colin, 
agriculteur passionné, a adopté cette approche 
depuis sept ans déjà. 

À travers son jardin qu’il appelle son “laboratoire 
agricole”, il explore de nouvelles possibilités pour 
l’agriculture de l’ile. Ses expériences fructueuses, en 
particulier dans la réduction de la consommation 
d’eau de 80%, font de lui un pionnier de la 
permaculture à Rodrigues: «Il m’a fallu cinq ans 
pour arriver à adapter mes manguiers aux cyclones, 
au manque d’eau, aux petites portions de terre etc. 
C’est la clé de mon entreprise et ma grande fierté».

Le jardin de Julien Colin compte plus d’une 
centaine de variétés d’arbres fruitiers dont certains 
très rares et plus de 200 plantes différentes. 
Contrairement aux pratiques courantes qui utilisent 
des pesticides et des engrais chimiques, il privilégie 
des méthodes naturelles. Le compost lui sert de 
fertilisant; le thym, la lavande, le romarin et le 
pissenlit sont utilisés pour repousser les nuisances. 
L’utilisation de copeaux de bois, de paille de coco, 
et d’autres matériaux permet de conserver le sol 
frais et humide, contribuant ainsi à des économies 
d’eau significatives.

En ces lieux, le mot d’ordre, c’est l’adaptation 
aux conditions naturelles. « Il n’y a pas de place 
pour le gaspillage. J’attends les jours de pluie pour 
planter, ce qui peut être un vrai challenge ici, mais 
ça marche à 100% ». Chaque plante est disposée de 
manière stratégique pour assurer une protection 
mutuelle au sein de la pépinière.

« COPIEZ-MOI S’IL VOUS PLAIT. » 

C’est une sensation apaisante que de 
se mouvoir entre les buissons d’herbes 
aromatiques et sous les kumquatiers; d’où 
l’idée de Julien de créer un jardin de senteurs. 
Mais c’est loin d’être son seul projet. Il pense 
à compléter le deuxième module de formation 
en plantes médicinales à l’ile de la Réunion, 
terminer la clôture de son terrain afin que les 
animaux restent à l’écart, et surtout ouvrir 
son école destinée à former les jeunes à la 
permaculture. 

À Rodrigues, Julien Colin façonne un 
éden permaculturel où des plantes rares 
prospèrent et où ses expérimentations 
de greffes prennent vie. Guidé par la 
vision d’un écosystème harmonieux, il 
donne vie à son amour pour la nature. 
C’est l’histoire d’un jeune planteur, de 
ses projets ambitieux et de sa passion 
débordante.

«Ce concept s’adresse à tout le monde. 
Je voudrais que les gens voient ce que nous 
accomplissons ici, qu’ ils copient mon 
modèle d’agriculture, et le partagent. Je 
souhaiterai ouvrir les yeux des jeunes 
sur les opportunités qu’offre l’agriculture 
moderne, loin des stéréotypes du labeur dur 
sous le soleil. Aujourd’hui, les machines ont 
grandement allégé la charge de travail. Et 
quelle satisfaction que de s’approvisionner 
dans son propre jardin ! À Rodrigues, il 
est courant que nous nous échangions nos 
récoltes, des carottes contre des betteraves, » 
dit-t-il en riant. « L’idéal serait que cette 
pratique se perpétue grâce à la prochaine 
génération ».
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Un livre souvenir à travers l’objectif 
de « By Air Mail », pour découvrir ou 
redécouvrir l’ île Maurice d’antan. 
Extinct Mauritius y présente une 
collection des 140 plus belles cartes 
postales de la période des années 1960 
à 1990, agrémentées de 70 témoignages 
écrits par les visiteurs étrangers. 
Parcours de nostalgie. Disponible en 
librairie.

A captivating tale of adventure and 
friendship for young readers. It’s 
the second book entirely conceived 
by illustrator Nawshine Ramsamy. 
She narrates the story of little Nellie 
embarking on a quest to find her friend 
Pixibloo. However, adventure awaits 
her along the way with the discovery of 
a different world and the intervention 
of a mysterious thief. Currently 
available in PDF and Kindle Edition 
on Amazon.

Un single pour un hommage vibrant aux 
vivants et un cri du cœur envers la nature. C’est 
le premier projet en solo de Manu Desroches, 
musicien mauricien chevronné. Après un 
parcours éclectique, explorant les percussions 
traditionnelles, le jazz fusion, le blues, l’oriental 
et la pop, l’artiste nous livre un concentré de son 
choix. Aux lignes de guitare, il mêle des éléments 
soûls envoûtants et une section de cuivres, dans 
une œuvre qui lui ressemble, toute en nuances, 
instinctive et qui nous touche au plus profond.

A souvenir book through the lens of 
“By Air Mail,” to discover or rediscover 
the Mauritius of yesteryears. “Extinct 
Mauritius” presents a collection of 
the 140 most beautiful postcards 
from the period spanning from the 
1960s to the 1990s, accompanied by 
70 written testimonies from foreign 
visitors. A nostalgic journey. Available 
in bookstores.

Une captivante histoire d’aventure 
et d’amitié pour les jeunes lecteurs. 
C’est le deuxième ouvrage entièrement 
conçu par l’ illustratrice Nawshine 
Ramsamy. Elle raconte l’histoire de la 
petite Nellie partie à la recherche de son 
ami Pixibloo. Mais c’est l’aventure qui 
l’attend en chemin avec la découverte 
d’un monde différent et l’intervention 
d’un voleur mystérieux. Disponible 
pour l’instant en version PDF et en 
Kindle Edition sur Amazon.

A single paying vibrant tribute to the living and 
a heartfelt cry for nature. This marks the debut 
solo project of Manu Desroches, a seasoned 
Mauritian musician. After an eclectic journey 
exploring traditional percussion, jazz fusion, 
blues, oriental, and pop, the artist delivers a 
concentrated essence of his choices. Alongside 
guitar lines, he intertwines enchanting soul 
elements and a brass section, crafting a work 
that reflects him – nuanced, instinctive, and 
profoundly touching.

BY AIR MAIL, 2023

PIXIBLOO

LA TERRE
MANU DESROCHES

BOOKS & MUSIC / LIVRES & MUSIQUE 
ISLANDER 109  •  APRIL - MAY 2024



GIFT BAZAAR / BAZAR A CADEAUX 
ISLANDER 109  •  APRIL - MAY 2024

Ils sont 100% artisanaux, unique au monde 
et sans gluten.  Les biscuits de manioc sont 
symboliques d’une cuisine mauricienne de 
tradition. Fabriqués à partir d’une recette 
et d’un procédé de fabrication inchangés 
depuis leur création il y a maintenant plus 
de 140 ans, ces biscuits peuvent être dégustés 
en plusieurs saveurs : au coco, au beurre, 
au lait, à la cannelle, à l’anis, à la vanille 
ou encore au chocolat.
Disponibles en 100g et 170g dans toutes les 
grandes surfaces.

Chaque page de ce livre à colorier, 
est une invitation à découvrir un lieu 
emblématique de notre île. On passe 
du phare d’Albion et de l’Aapravasi 
Ghat, à la mini Tour Eiffel de Curepipe 
ou encore la charmante chapelle de 
Cap Malheureux. En anglais, français 
et Kreol Morisien, le contenu ludique 
permet aussi d’en savoir plus sur le riche 
patrimoine de l’Ile Maurice. Un cadeau 
100 % mauricien, idéal pour ramener 
de vos vacances.
Disponible en ligne ou via WhatsApp 
sur + 230 52520260 

Créé par l’artiste Henry Koombes, 
Tikoulou, est un jeune personnage 
mauricien qui fait figure de héros 
favori parmi nos enfants. La collection 
de nouveaux t-shirts produite par The 
Kreol Republic permet de retrouver 
l’univers captivant du petit bohonme ! 
Une collaboration 100% Made in 
Moris, cette collection 100% coton se 
décline en tailles de 2 à 8 ans et sur 
trois thématiques : Tikoulou Dodo, 
Tikoulou Pwason (poisson) et Tikoulou 
Sien (chien).
Disponible en ligne et chez Le Rendez-
vous à Grand-Baie & St Pierre.

They are 100% handmade, unique in the 
world, and gluten-free. Cassava biscuits, 
known here as “Biscuits Manioc”, are 
symbolic of traditional Mauritian cuisine. 
Made from a recipe and a manufacturing 
process unchanged since their creation 
more than 140 years ago, these biscuits 
can be enjoyed in several flavours: coconut, 
butter, milk, cinnamon, anise, vanilla, or 
chocolate.
Available in 100g and 170g packets in all 
supermarkets.

Each and every page of this colouring 
book is an invitation to discover 
renowned landmarks in Mauritius, 
from the Albion lighthouse and the 
Aapravasi Ghat to the mini-Eiffel Tower 
of Curepipe or the charming chapel of 
Cap Malheureux. Produced in English, 
French, and Mauritian Creole, the 
playful content also provides insights 
into the rich heritage of Mauritius. A 
100% Mauritian gift & souvenir, ideal 
to take back home.
Available online or via WhatsApp on 
+230 52520260

Created by artist Henry Koombes, 
Tikoulou is a young Mauritian 
character standing as the local hero 
among our children. The collection 
of new t-shirts produced by The 
Kreol Republic takes the kids into his 
captivating world! A 100% Made in 
Moris collaboration, this 100% cotton 
collection comes in sizes from 2 to 8 
years, with three different designs: 
Tikoulou Dodo, Tikoulou Pwason 
(fish), and Tikoulou Sien (dog).
Available online or at Le Rendez-vous 
in Grand-Baie & St Pierre.

BISCUITS MANIOC

KOLORIAZ NOU TI ZIL MORIS
 Les Editions Leko

TIKOULOU T-SHIRTS 
thekreolrepublic.com

A350-900*
NUMBER OF AIRCRAFT: 4
SEATS: Business Class: 28 

Economy Class: 298



ATR 72-500
NUMBER OF AIRCRAFT: 3
SEATS: Economy Class: 72

ATR 72-600
NUMBER OF AIRCRAFT: 1
SEATS: Economy Class: 72

All information shown is based on latest facts available at the time  of production and may be subject to change without prior notice.

A330-900neo
NUMBER OF AIRCRAFT: 2
SEATS: Business Class: 28 

Economy Class: 260

A330-200
NUMBER OF AIRCRAFT: 2
SEATS: Business Class: 18 

Economy Class: 236

A350-900*
NUMBER OF AIRCRAFT: 4
SEATS: Business Class: 28 

Economy Class: 298

FLEET / FLOTTE 
ISLANDER 109  •  APRIL - MAY 2024
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*For info: 3 additional A350-900 aircraft are expected to join the fleet during Quarter 3, 2026, and during the first and second half of 2027.
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REACHING YOUR DESTINATION 
IN GOOD SHAPE
Your security and safety are 
constant priorities for Air 
Mauritius. Consequently, we 
wish to draw your attention 
to the following practical 
recommendations.

ARRIVER À DESTINATION  
EN PLEINE FORME

Votre sécurité et votre bien-être 
constituent notre préoccupation 
constante. Nous tenons, par 
conséquent, à attirer votre attention 
sur certaines recommandations 
pratiques pour votre confort. 

A350-900 / A330-900neo
ONBOARD WI-FI
Our Airbus A350-900 and A330-900neo 
aircraft are equipped with high-speed 
Internet connectivity, which you may access 
when the aircraft has reached an altitude 
of 10,000 feet. Refer to the Wi-Fi section 
on your Inflight Entertainment screen 
for more information on how to connect.

WI-FI A BORD
Nos Airbus A350-900 et A330-900neo 
offrent une connexion Internet haut-
débit. Vous pouvez y accéder dès que 
l'avion a atteint une altitude de 10,000 
pieds. Pour plus d'information sur les 
étapes de connexion à suivre, merci de 
vous référer à la rubrique Wi-Fi sur votre 
écran.

CONSUMPTION OF ALCOHOL
For the safety and welfare of everyone on 
board, unreasonable behavior will not be 
tolerated. The cabin crew members have 
the right to limit or refuse to serve alcohol. 
Also note that consumption of alcohol from 
your own bottle is not allowed.

CONSOMMATION D’ALCOOL
Pour la sécurité et le bien être de chacun à 
bord, aucun comportement déraisonnable ne 
sera toléré. Le personnel  de cabine a le droit 
de limiter ou de refuser de servir de l’alcool. 
Notez aussi que la consommation d’alcool 
de votre approvisionnement personnel n’est 
pas autorisé.

SAFETY
You are kindly requested to follow the safety 
demonstration before take-off and to comply 
with all safety instructions given by the cabin 
crew.  Your safety belt must be fastened for take-
off and landing, and when the Fasten Seat Belt 
Sign is on during flight.  As a safety precaution, 
in case of unexpected turbulence, we would 
recommend that you keep your seat belt loosely 
fastened throughout the flight.

SECURITÉ
Merci de suivre les démonstrations de sécurité 
avant le décollage et de respecter toutes les 
consignes de sécurité données par l’équipage à 
bord. Veuillez  attacher votre ceinture lors du 
décollage, de l’atterrissage et lorsque le signal 
lumineux « Attachez vos ceintures » est activé. 
Par mesure de précaution, en cas de turbulences, 
nous vous recommandons de garder votre ceinture 
attachée confortablement tout au long du vol.
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You are kindly requested to comply with 
the announcements given by the cabin 
crew on the use of tablets, e-readers, 
mobile phones and other electronic 
devices.  If unsure, please consult with 
the cabin crew.

In the unlikely event that your mobile 
phone slips behind your seat cushion, 
do not operate the seat reclining 
mechanism until the phone is removed.  
Call a cabin crew member who will assist 
you in retrieving your mobile phone.

Merci de suivre les consignes données 
par l’équipage concernant l’utilisation 
d’appareils tels que les tablettes PDA, 
lecteurs électroniques et téléphones 
portables. En cas de doute, informez-vous 
auprès du personnel de bord.

Au cas peu probable où votre téléphone 
portable glisserait derrière votre coussin 
de siège, n'inclinez pas votre siège tant que 
votre appareil n'a pas été enlevé. Demandez 
l’aide d’un membre de l'équipage qui vous 
aidera à le récupérer.

USE OF PORTABLE  
ELECTRONIC DEVICES

UTILISATION D’APPAREILS  
ÉLECTRONIQUES PORTATIFS

DID YOU KNOW?
•	 Our Airbus fleet is equipped with High- Efficiency Particulate Air 
(HEPA) filters, which are changed systematically according to Airbus 
recommendations. 

•	 The air inside the aircraft is recycled every 3 minutes to eliminate any 
risk of contamination.

•	 Strict standards are also maintained on our ATR aircraft.

•	 Cleaning protocol of our aircraft after each flight has been reinforced, 
using approved disinfectant. Aircraft-hold compartments are deep-
cleaned and disinfected.

LE SAVIEZ-VOUS ?

•	 Notre flotte Airbus est équipée de filtres à particules à haute efficacité 
(HEPA) qui sont changés régulièrement selon les recommandations d’Airbus.

•	  L’air à l’intérieur de l’avion est recyclé toutes les 3 minutes pour éliminer 
tout risque de contamination.

•	  Des normes strictes sont également maintenues sur nos avions ATR.

•	  Le protocole de nettoyage de nos avions après chaque vol a été renforcé, 
en utilisant des produits désinfectant certifiés. Les compartiments à bagages 
sont aussi entièrement nettoyés et désinfectés.
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Air Mauritius codeshare partners include the  
following airlines:

Air France,  
Emirates
KLM Royal Dutch Airlines
South African Airways
Kenya Airways 
Malaysia Airlines
Air India
Virgin Australia 
Air Austral 
Singapore Airlines 
Hong Kong Airlines
Saudi Arabian Airlines

MK SERVES VARIOUS DESTINATIONS,  
BEYOND PARTNER AIRLINES’ HUBS,   
AS MARKETING CARRIER

1    40 destinations via Paris in partnership with Air France

2    6 destinations via Dubai in partnership with Emirates

3    8 destinations in India in partnership with Air India

4    2 destinations via Perth in partnership with  
         Virgin Australia

Air Mauritius Operated Flights

Air Mauritius Marketing Codeshare Flights 

* Air Mauritius has joint operations with  
• Air France between Mauritius and Paris 
• South African Airways between Mauritius and 
Johannesburg

Ahmedabad 

Delhi  

Goa  

Bangalore 

Hyderabad 

Chennai 

Kolkata

Bangalore 

Chennai 

Mumbai

MUMBAI

DELHI
3
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#

#

Shopping

Toilets

Food & Beverages

Lounges

Baggage Reclaim Belts

Boarding Gates

Stairs / Escalators

Elevators

LEVEL 1

INTERNATIONAL DEPARTURES

7	 Air Mauritius Ticketing
8	 Air Mauritius Customer Assistance
9	 Border & Security Control
10	 Emergency Medical Post
11	 Out of Gauge Baggage Drop Off
12	 Premium Access to ATOL Lounge

13	 Amédée Maingard Lounge (Air Mauritius)
14	 Access to ATOL Lounge
15	 Air Mauritius Premium Lounge
16	 Airport Info Counter
17	 Air Mauritius PRM Counter
18	 Door 18

1	 Luggage Wrap
2	 Check-in Hall A
3	 Check-in Hall B
4	 Luggage Repack
5	 Tax Refund
6	 Money Changer

1 1
1

2

4 4
5

5

67

9

10 13

11
12

14

8

3

19

21 22 23
24 25

26 27

28

15

16

17

18 6

15

Disclaimer - All information shown is based on latest facts available at the time of production of the magazine and may be subject to change without prior notice. 
January 2024 - ATOL / Air Mauritius — Photo: ATOL

16

17

18



1	 Domestic Arrivals
2	 Air Mauritius & other Airlines Baggage 	
	 Services
3	 Out of Gauge Baggage
4	 Plant & Animal Quarantine
5	 Customs Control
6	 Baggage Service Reconciliation Point

1

7	 Airport Taxi Counter / Airport Info Counter
8	 Mauritius Tourism Information Counter
9	 Tour Operators & Hotels
10	 Money Changer
11	 Welcomers Hall
12	 Emergency Medical Post

13	 Post Office
14	 ATM
15	 Helicopter Waiting Point
16	 Rodrigues Ticketing
17	 Domestic Departure Hall
18	 Security & Border Control
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LEVEL 2   INTERNATIONAL ARRIVALS

LEVEL 0 INTERNATIONAL ARRIVALS
DOMESTIC DEPARTURES & ARRIVALS

2

3
4 4

1

1	 International Arrival 2	 Border Control 3	 Flight Connections 4	 Health Control
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s

RIU Hotels
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Touchwood

Outrigger
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The Bay Hotel

Marlin Creek Residence

Vanilla Village
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Anelia Beach Resort & Spa
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Le Touessrok
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Maritim Crystals Beach

Solana Beach
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Resort & Spa

Radisson Blu Azuri Resort & Spa
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Westin Turtle Bay

Voile Bleue Boutique Hotel

Ravenala Attitude
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Seasense Boutique Hotel

C Mauritius

Bubble Lodge
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Novalab
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Andréa Lodge
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Preskil Island Resort

Ferney
Nature Lodge

La Hacienda

Sunrise Attitude

Veranda Pointe aux Biches

Pearle Beach

Le Chamarel
Restaurant

Ebony
Forest

Terre des 7 Couleurs

Le Domaine 
de Saint Aubin La Vanille Nature Park

La Vallée de Ferney

Four Seasons

Takamaka Boutique Winery

Mystic Lifestyle
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Absolutely Beautiful...
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Cascavelle

Domaine Anna

Tamarina

La Balise Marina

Lux* Le Morne
JW Marriott

Frederica Nature Reserve

Paradise Beach

Lux* Belle Mare

Lux* Grand Gaube
Veranda Paul & Virginie

Mythic Suites & Villas

 

Chateau de Labourdonnai

La Demeure
de Saint Antoine

Mahogany
Shopping

Promenade

s

RIU Hotels

Kaz'alala

C Beach Club

Touchwood

Outrigger

Domaine Chazal

Astroea
Beach

Holiday Inn

VerandaTamarin

The Bay Hotel

Marlin Creek Residence

Vanilla Village

Mari Posa

Cape Ouest

Anelia Beach Resort & Spa

Shangri-La’s
Le Touessrok

Friday Attitude
Maritim Crystals Beach

Solana Beach

Radisson Blu Poste LaFayette
Resort & Spa

Radisson Blu Azuri Resort & Spa

Domaine de L’étoile

Westin Turtle Bay

Voile Bleue Boutique Hotel

Ravenala Attitude

Le Palmiste

Le Cardinal

Zilwa Attitude

Mont Choisy Beach Villas

Cape Point

Domaine de
Rambouillet

Grand Baie
La Croisette

Clinique

Choisy Les Bains

Darné

Chisty Shifa
Clinic

Caudan Waterfront
Cruise 

Odysseo Oceanarium
Terminal

Flying Dodo

Escale
     Créole

Chez Tino

Café des Arts

Chez Manuel

Moka Range

Heritage Le Telfair

Lavilleon
Nature Forest

Chalets Chamarel

La Vieille Cheminée

Heritage Golf Club

La Chateau de Bel Ombre

Peninsula Bay

La Case du Pecheur

Otentik Ecotent

Seasense Boutique Hotel

C Mauritius

Bubble Lodge

Salt of Palmar

Veranda Palmar

Poudre D’Or (Chest) Hospital

Lagoon Attitude

Seapoint Boutique Hotel

Veranda
Grand Baie

Baystone Boutique Hotel

Mont Choisy Le Golf

Be Cosy

La Margarita

Wellkin 
Hospital 
by C-Care

Casela World of Adventures

Novalab

Avalon Golf Estate

Bubble Lodge

Andréa Lodge

LUX Grand 
Baie

Anantara Iko Mauritius

Preskil Island Resort

Ferney
Nature Lodge

La Hacienda

Sunrise Attitude

Veranda Pointe aux Biches

Pearle Beach

Le Chamarel
Restaurant

Ebony
Forest

Terre des 7 Couleurs

Le Domaine 
de Saint Aubin La Vanille Nature Park

La Vallée de Ferney

Four Seasons

Takamaka Boutique Winery

Mystic Lifestyle

Rodrigues
Absolutely Beautiful...
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Ateeq-ur-rahman elaheebucus

is reaching new heights
COMFORT

Airbus  A350-900, A330-900neo, A330-200
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